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{1)Ship to 30000463 (2linvoice to
MAGNA PT S.P.A Planta: 10 MAGNA PT S.P.A
Via dei Ciclamini 4 Via dei Ciclamini 4 !
IT-70026 Modugno IT-70026 Modugno e m a
ITO4886850728
sisupplier 91018520 {6]Cargo (7)Delivery ADVICE NOTE
Nemak Spain, S.L. NIF: ESB48966154 |[Fee | |Nottreo | |wagon Shipping :
Poligono Galarza 1 Freight for.vehicle Dellvery NOte
ES'4§277 Etxebarria tast frelght own vehicle {8)No. 11440892
Espafia
Expross {9)Date of Delivery 09 .0 1 . 2025
Post
{10)Your ref. {11)Your order / Date {15)Add. data orderer {12)0ur ref. {13)Ext. {14)0ur No.
MPL
C0106304802 Itziar Egia 140010493
{19)Shipment Free{20)n.free {21)Packing (22)Marks Weight
FC A {23)gross {24)net
Free carrier |00040 15,913.200 | 12,608.400
{25)Shipping address {26)Dock-gate
MAGNA PT S.P.A, Via dei Ciclamini 4, IT-70026 Modugno 14249
(27) (28)Drawing No. {29)Description {30)Quantity {31) }{40)Remarks
(Pos.) Mat.-No / Order-No. Unity | Quantity + /- Remarks
10 [M0142419NM0142419 |DCT300 Clutch B CAR 2510317461 1,200|EA
TGEE63048C99 C0106304802
DCT300 Clutch B CAR 2510317461
E057059 TGEE63048C99/M0142419 30 |EA L)?,LS.D/’\’
EO57075 TGEE63048C99 / M0142419 30 |EA
E057091 TGEE63048C99 / M0142419 1,140 |EA i
A30% 87034
—————— - — — _— 8, A . 1 -‘l_/_,/- — V“@M__ — L‘ — -
EUEHNETNAGEL sr -
ACCETTAZIONE ME
Quantita dichiarata: R
Quantita effettival
Tigo \mba\\agg“f"
Quantits Imbe [:!od"\mba“o:
Conformita alle schede 25
Data controlio:
Firma
{21)Packing
TBA-501494 PALLET 63048 DCT300 40| UN
s oyt ofs -4 D) ﬁEL Sitls
KUEBHR. : §“ o B
Via del Gigiahest o 7o
name/No{42)Remarks {43)Quantity check {44)Check report (45‘)Co Iggeg ar {46)Invaice check
Dot 13 GEWN 283
/ /
Country of Origin: SPAIN v o Af}er o fua
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Remitente (nombre, domicilo, pals) i
T Sk oon o) GARTA DE PORTE INTERNACIONAL 1002 i comra, o GOVl 00 &
ame, , country) LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE Contrato de Transporte Intemacional de
- - - INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE Mercancias por Carretera (CMR)
JE Ce transport est soumls, non obstant toute This carriage Is subject, notwithstanding any
, C l F 848./966 . 1 54 o clausule contraire, 4 la Convection refative au clause to the conirary, to the Convection on
POllgOHO Industrial Galarza, n®1 Contrat da Transport International de the Contract for the Intemational Cantage of

48277 ETXERAR RIA Marchandises par Route (CMR} Goods by Road (CMR)

N u h
2 Sggﬁ;%?gf&g}gﬂ%@sggmg% paly ¢ = ( " | 17 ;oneadoressucestvos.f(nombre.gomlcllio,pals)
eamen e \[| 4 OV (Qaiir V[ el o e

3 wga:deeM\;é;/;‘ c ){ /

Lieut prévu pdur la livraisoh de la 5 k {itel, pays)
Place of delivery of the goods (place, country)

- 18 Porteadores sucesivos gwmbre, domicilio, pals)
Nem a 5 PA l N Transporteurs successiis (nom, adresse, pays)
’ 'Y ¥ Successive camners (name, address, country)
Lugary fecha de carga de la ggr a d &)
4 il deh prige en w@d@iﬁ‘aw gé)q@date)
Place and date otgkuﬁ over the n
(& 1

gene Thaustal Galarza, ne
48277 ETXEBARRIA

" fones del N
19 R ones o chsgmvations o ransp
Carrier’s reservations and observations

5 Docmonte e El PORTEADOR no se hace responsable de la faita de bultos o

Documnets attached " . . 42 .
y deterioro de la mercancia, si la reclamacién no viene

[
/ \ @ gﬁ\l acompanada de un CERTIFICADO del COMISARIO de averias.
71 ™ ) \
L] Ad (

Les parties encadrées de lignes grosses doivent étre remplles par le transporteur.

Los recuadros en finea gruesa deben ser rellenados por el porteador.
The spaces framed with heavy hnes must be filled in by the carrier.

Marcas y nimeros Némero de bultos Clase de embalaje Naluraleza do la mercancia N2 estadistico Peeo brulo, Kg, 3
6 Marques et numéros '7 Nombre de colis 8 Mode d'emballaga 9 Nature de la marchandise 10 N.2 statstique 11 Poids brut, K g 12 gg:‘ eennr]n 3
Marks and Nos Number of packages Mathod of packing Nature of the goods Statistical number Gross weight in Kg. Volun?e n m 3
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Classe Chiffre Lettre
Class Number Letter (ADR%)
- 26 izacién de la carga / Reali du /Loading Realizacién dela I Realisation da fa Ivralson / Delivery
o
§ -] Llegada / Amivée / Amval wersrssssrsessers Fressersersersersereensere § 200 soresnes RO EJ— Llegada / Arrivée / Arrival annsnnssssssssoss frssssssasssssassessaseren § 200 aurnsens PRSI DR, |
@ @
:% g_ 2 Salida / Depart/ Dep /. 12,00 cn OSSN | Ju— | Salida / Depart/ Dep /. 12.00 IS | JN— |
8EE ista | Arivde demands . Nombre del conductor Nombre del destinatario (1
E83 Uegad prvta/ A ! 1200..... SR E— Nom o sendarioes o dosostinatatio ()
Nombra del conductor Nombre del remitento S1) Driver nams Conslignee name (1)
Nom du conducteur Nom de I'expéditeur (1
Driver name Sender name (1)
©
-
1]
- Firma / Signature / Signature Firma/ Signature / Signature Firma / Signature / Signature Firma / Signature / Signature
Instrucciones del remitente Estipulaciones particulares
13 Instructions de l'expéditeur 20 COn%ecuons pa%lculléres
Sender’s instrunctions Special agreements

Arellenar bajo la responsabitidad del remitente

Aremplir sous la responsabilité de |'expeditéur
To be completed on the sender’s responsability

4 < ) e A pagar por: Remitents Moneda Consignatario
14 \\fgﬂfﬁ}g 513 Lr [ 5 3) & z N E} 21 3 paid by: Sender's Curency G
Lony N. IR 8 < Preclo del lransporte:
Carriage charges:
Remolque /SR N.2 N \ a Descu%ntos?rg
.?i]nl)o;que {E,ﬁ] N':l [ O 4 ? Deductions:
mitanler N, ' 2 2
relerise Liquido/Balance
Forma de Pago Supplem. charges:
15 Prescri tlonsgd'aﬁranchlssemenl upplom arg' S
Instructions as to payment for carriage Gastos accesorios:
Other charges:
Porte pagado/ Franco/ Caniage pald -
Porte debido/ Non franco/ Carriage forward TOTAL Fp a
16  Reembolso / Remboursement/ Cash on delivery

22 Fomalizado en ] a ! -
Etablis & o o o o),
Established In % on

Svabaa » & =T i
“7Nernak sPAIN. s.1| = ghpmenionno B
([ & \rspAlIv, S.l f 20
C.\.F.: B48/966.154
Poligono Industrial Galarza, ne 1
48277, ETXEBARRIA
Firma y sello de! remitente Firma y sello ds transportista
Signature et timbre de I'expiditeur Signature et timbre du transporteur
Signature and stamp of the sender Signature and stamp of the carrier <y v "‘ sta
¥

(1) fa falta de firma responsabiliza directamente al remitente

COPIA BLANCA: REMITENTE / AZUL: DESTINATARIO / AMARILLA: TRANSPORTISTA / ROSA: USOS ADMINISTRATIVOS
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